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خرططوممI(ووساخخاالغبارر / االأ إإززاالة ،٬ ((T)	
تحریيروو  
)(	
  D	
.یيربسنااال  

على االااسحب ھهیيدرروولیيكیيةاالانابیيب
تسیير رراالتي االمحرككمن االخزاانن)(Aأأسس .Tإإلى

االغبارر شفط
محلھه (ووضع في إإ)(ووساخخاالغبارر / االأخزااننھھھهاء) فياالمصفى

االشفط ررأأسس االغبارر / االأ)(أأتركیيب خزاانن باستخدااممإإ)(ووساخخعلى ططیيفووتشدیيد )(ععخطا
محلھه االلیين  في االأنبوبب االشفط) لل(ووضع فم هه)(في

االلیينإإدد االأنبوبب نھهایية في ملائمة) دد(خالل االأحسن االتابع إإیيصالل االامتدااددااتت (مم) ثم
االكھهرباءاالجھهاززرربط 
	.االمناسببمأخذ  

بالضغط االشفط )مفتاحح (باءاالعلىتفعیيل

االسواائلشفط

محلھه في االمصفى االرأأسس(جج) ووضع )(أأتحت
رر االشفط (أأأأتثبیيت االغبارر / )سس خزاانن خطاططیيف (ععإإ)(ووساخخاالأعلى باستخداامم تشدیيد )وو

االلیين   االأنبوبب االشفط) لل(ووضع فم هه)(في
نھهإإدد في االلیينخالل االأنبوبب ملائمة) دد(ایية االأحسن االتابع إإیيصالل االامتدااددااتت (مم) ثم
االكھهرباءاالجھهاززرربط االمناسببمأخذ

بالضغط االشفط )مفتاحح (باءاالعلىتفعیيل

-حقناالنظاممباالغسیيل ااستخرااجج

•	

	:االتحضیير    

محلھه في االمصفى االرأأسس(جج) ووضع )(أأتحت
ددبابة في االمنظفاتت )تي  
	(أأوواالخزااننصب

رر االشفط (أأأأتثبیيت االغبارر / االأ)سس خزاانن خطاططیيف (ععإإ)(ووساخخعلى باستخداامم تشدیيد )وو
االماددةةاالأنبإإددخالل على االمحتويي خزاانن (تيوبب )في

االلیين   االأنبوبب االشفط) لل(ووضع فم هه)(في
االرأأسس (أأ) على االموجودد االسریيع االربط االماددةة (أأوو) في على االمحتويي االأنبوبب نھهایية تثبیيت

االلیين (لل) خاللإإدد االأنبوبب نھهایية االتمدیيدفي ملحقاتھها (ااتتاالملحق (عع)  أأوو )O1ووO(مم) مع
لذلك)(U2ووU1)(  االأنابیيبتثبیيت االعدةة بالشرططة


	:ممااستخدلإاا  

مناسبة! بمأخذ االجھهازز توصیيل
رراافعة! على االمفتحیينووصنبوررااضغط )(ببوو)فف(على
االغسیيل! االسضعوولإجرااء مع ااتصالل في االضغطمعاالصنبورر (دد) قبضةسحبااووطحیية  االملحق


	.علیيھه  
إإیيقافف! االموضع االتبدیيل (ووااوو) وو (بب) إإلى ضع ،٬ ذذلك من االانتھهاء بمجردد
صنبورر! مقبض االمتبقیيةلإخلاءشغل 
	.االمنظفاتت  

ب االمضخة فيلاتتركك منظفاتت تخرججبدووننأأووخزاانناالدوونن منأأنن لأكثر لتجنب5االمنظفاتت ددقائق
.المحرككبضرررإإلحاقق

شاذذةة حالة االمنظفاتتفإننفي محمیيمضخة حرااررييمبوااسطةة٬، ھھھهذااووع.حولل یيحدثث فإننندما
حتىاالمضخة االتنظیيف مواادد ووتوززیيع مشتعلالوووتوقف االمحولل إإیيقافف  
	.كانن یيجب االحالة ھھھهذهه في

ااووإإذذاا  
	.لمضخةااتبریيدوواالسماححمبدللاال االجھهازز االمإإييلحرااررااستمر معاالتشاووررعلیيك٬،ةضخضفاء
لل مساعدةةمركز
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االمرااقبة قیيمة مجموعةأأنن في االمشارر رربطتواافقاالمحرككضغط یيعني االذيي االطاقة مصدرر
.جھهاززاالااھھھهذ

االعدمم حرااسةتتركك بدوونن مشغلا .جھهازز

اال إإززاالة مأخذفیيشدداائما بقبلاالتیياررمن مأيياالقیيامم كاننتدخل أأووھهنوعھهما االجھهازز ھھھهذااعلى إإذذاا  بقي
حرااسة بدوونن لیيسواااالأخیير االذیين االأشخاصص أأوو االأططفالل متناوولل في أأعمالھهممسئولیينأأوو 
	.عن  

Page	
  12 Col.	
  G
ررفععدمم أأوو االكھهربائيباستخداامماالجھهاززسحب 
	.االحبل  

فيززججعدمم برميلتنظیيفلاالماءاالجھهازز غسلھه االموولا اء,من

االجھهاززااستوإإذذاا ااستخداامم االحمامم) لاجب في االمثالل سبیيل ررططبة (على غرفف بمؤااخذفي إإلا تصلوهه
وو فاررقة فاصلة محماةة   بآلة شك٬،فيأأنثویية مرخصحالة كھهربائي ااستشاررةة 
	.یيجب  

إإأكداالت االحبلننبعنایية بأضراارراالكانن مصابة لیيست للجھهازز االمنفصلة االأجزااء وو وواالفیيش كھهربائي
االحال ھھھهذهه مثل أأجلووفي من االبیيع بعد االخدمة بمصلحة االاتصالل وولكن االجھهازز ااستعمالل ة  عدمم

إإصلاحھه.

على تكونن االإضافة ھھھهذهه أأنن االتأكد یيجب االكھهربائي٬، االتمدیيد حبل ااستخداامم حالة االیيابسةاالأسطحفي
االمحتملة. االماء مراامي من وومحماةة

االمعایيیي مع تتفق لا وواالمحولاتت االعناصر االأسلاكك  وورربط مدیيد یيرحظر

ت حالة االفریيغفي ررفع تشغیيلھهجھهاززیينبغي إإیيقافف •قبل

اال تشغیيل االرغوةةجھهاززإإیيقافف أأوو االسائل تدفق حالل في .فورراا

االقاسیية االمنظفاتت أأوو االمذیيباتت تستخدمم .لا

یيكونن أأنن دداائما ووضعاالجھهاززیيجب االمسطحةفي االأسطح على

االمسطحة االأسطح على فقط االجھهازز ااسحب

تستخدمم تثبیيتاالجھهاززلا قبل فلتر االمقصوددلھهبدوونن لاستخداامم

صھهارریي لامتصاصص االجھهازز ااستخداامم ووماوواالمصاررفف٬،االمیياهه٬،جعدمم ذذلكوواالأحوااضض .إإلى

مضرةةإإفرااغغعدمم أأوو سامة أأوو متفجرةة االسناجج) ٬، أأوو االموقد من االرمادد للاشتعالل (مثل قابلة مواادد
.للصحة

االنفایياتت من االتخلص حالة في االجھهازز تشغیيل االرغوةةإإیيقافف أأوو .االسائلة

ووإإصلاحح صیيانة إإجرااء متخصصةاالجزااءاالأیيجب أأشخاصص قبل من بمعطوبة غیياررووتعوضھها قطع

	.أأصلیية  

نتیيجة االأشیياء أأوو االحیيوااناتت أأوو االأشخاصص تلحق االتي االأضراارر عن مسؤوولیية أأیية تتحمل لا االصانع
بطریيق االجھهازز ااستخداامم تم إإذذاا أأوو ،٬ االتعلیيماتت لھهذهه االامتثالل ططبیيعیيةلعدمم غیير ة

االسواائل االغبارر                                  اامتصاصص اامتصاصص

االرأأسسق إإززاالة خزاانن) A.(بل
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Page	
  11 Col.G AAVVVVEERRTTEENNZZEE GGEENNEERRAALLII
عامة         
	تعلیيماتت  	
  	
  	
  

وواالمكوناتتمكوناتت وواالتغلیيف أأنن  تشكلاالتعبئة محتملة (مثلایيمكنھها من:مخاططر كیيس
لیيست االحیيوااناتت أأوو االأشخاصص من ووغیيرھھھهم االأططفالل متناوولل عن بعیيداا تبقى أأنن یيجب االبلاستیيك) االتي

أأفعالھهامسئولة .عن
مذك ھھھهو مما آآخر ااستخداامم االأأيي االخطر یيكونن أأنن یيمكن االدلیيل ھھھهذاا في تجنبھهذورر یيمكن .يي

عن االتیيارر ووفصل إإیيقافف ،٬ االصھهریيج تفریيغ .مقبساالقبل
ااستعمالل كل قبل االمعدااتت من االتحقق

مشغلةعند االآلیية تكونن مدخلما ووضع تجنب یيجب فإنھه مناالجذبب٬، حساسس جزء من بالقربب
وواالأذذنیين وواالفم االعیين مثل .االجسم

Page	
  11 COL.D
قبلا من االمنتج ااستخداامم االأططفاللیيمكن االبدنیيةأأوول االقوةة محدوودديي آآخریين أأوووواالأأشخاصص حسیية

أأوو لھهماالعقلیية٬، لیيست أأشخاصص ططرفف االسیيطرةةمن وو / أأوو سارريياالخبرةة یيبقى ووذذلك تصرفاتھهم على
االأشخاصص. ھھھهؤلاء ووتكویين تعلیيم یيتم أأنن إإلى االمفعولل

٬،اا االأبویية االرقابة ظظل في حتى المنتج.بااللعبیيمكنھهمیيمكنلالأططفالل٬،

مجم في صحیيح بشكل االجھهازز تثبیيت یيجب االاستخداامم٬، لھه.قبل

االجھهازز. موااصفاتت مع یيتواافق منفذ أأنن من تأكد

ررططبة. بأیيد االمكوناتت تلمس لا

Page	
  1 وواالغبارر االماء -شفاططة االحقن / االاستخرااجج
Page	
  1 marge االاستعمالل قبل االعنایية بكامل االتعلیيماتت YااااااااااCAREFULLاانتباهه: ااقرأأ
Page	
  2 haut إإررشاددیية محض ھھھهي أأددناهه االمبیينة االأجھهزةة اانتباهه: تصمیيماتت
Page	
  2 centre االتركیيب تت تعلیيما
Page	
  11 haut DESCRIZIONE E MONTAGGIO

Aمحركك خرططوممLررأأسس
Bمحركم أأنبوببMاتتقاططع
Cاالسواائل ررغوةة (جذبب االسجاددO)مصفي مكشطة

Dصنبورر االسواائلPرراافعة لجذبب مكشط
Eاالغباررشفط(فلتر(Tوواالمفرووشاتت االأقمشة فوھھھهة

Fاالمضخاتت االھهیيدرروولیيكیيةUمحولاتت االأنابیيب

Gاالرأأسس / دد إإغلاقق ننخطافاتت

Hاالجذبب ووااصل

Iددنن

ركیيبوواالتفصاالو

USAGE STANDARD
االجھهاززرصدیي مھهنيھھھهذاا لاستعمالل

مع االاتصالل في االجھهازز خاصةااستخداامم من(االناعماالغبارر ااعتمادد0.3أأقل كخیيارراالمزووددةةاالخصوصیيةاالمرشحاتتملم) یيتطلب
(ھھھهیيبا )..(5.212.0010ررمز--

.يسمح بتخزين الشافطة في الحجرات الداخلية فقط
(IEC60335-2-769:2012)(IEC60335-2-68:2012).
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POPIS A NÁVOD K MONTÁŽI

A	 Hlava motoru
B	 Vypínače motorů
C	 Filtr kapalin (MOKRÉ VYSÁVÁNÍ)	
D	 Pákový kohout
E	 Filtr (suché vysávání)
F	 Vypínače čerpadel 
G	 Pákové uzávěry horní části nádrže/hlavy
H	 Sací otvor

I	 Nádrž
L	 Flexi hadice
M	 Prodlužovací hadice
O	 Příslušenství na koberce
O1	 Příslušenství na podlahy (zasouvací díl)
P	 Hubice na čalounění 
T	 Nádržka s čistícím prostředkem
U	 Hydraulická hadice
V      Plovák

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ

•	 Tento stroj je určen pro komerční použití, např. 
v hotelích, školách, nemocnicích, továrnách, 
obchodech, kancelářích a půjčovnách. 

•	 Použití přístroje na vysávání obzvlášť 
jemného prachu (rozměr menší než 0,3 µm) 
vyžaduje speciální filtry (Hepa), které nejsou 
součástí standardní výbavy. 

 TECHNICKÉ ÚDAJE
	 (viz. štítek s technickými údaji)

SYMBOLY

	 POZOR! Věnujte pozornost tomuto 
upozornění z bezpečnostních důvodů. 

	 UPOZORNĚNÍ

	 POKUD JE K DISPOZICI

	 Dvojitá izolace (POKUD JE K DISPOZICI): je 
to doplňková ochrana elektrické izolace. 

      VÝKON MOTORU SÁNÍ

         HMOTNOST

BEZPEČNOST
OBECNÁ UPOZORNĚNÍ

•	POZOR! Vysavač se smí používat pouze v 
interiérech (IEC60335-2-769:2012).

•	POZOR! Vysavač se smí skladovat pouze ve 
vnitřních prostorech (IEC60335-2-68:2012).

•	Určité části z obalů mohou znamenat potenciální 
nebezpečí (např. plastový sáček), proto je 
uchovávejte mimo dosah dětí, nesvéprávných 
osob či zvířat. 

•	Uživatelé musí být náležitě poučeni o použití 
tohoto přístroje. 

•	Jakýkoliv druh použití odlišný od těch, které jsou 
uvedeny v tomto návodu, může představovat 
nebezpečí, proto se řiďte návodem. 

•	Zásuvku nacházející se na přístroji (pouze u 
přístrojů, u nichž je součástí výbavy) na připojení 
nářadí používejte pouze pro účely uvedené v 
návodu k použití. 

•	Předtím než budete vyprazdňovat nádrž, vypněte 
přístroj a vytáhněte vidlici z el. zásuvky. 

•	Před každým použitím stroj zkontrolujte. 
•	Když je přístroj v provozu, zabraňte, aby se sací 

otvor dostal do blízkosti choulostivých částí těla, 
jako jsou oči, ústa uši. 

•	Tento stroj není určen pro použití osobami 
(včetně dětí) s omezenými fyzickými, smyslovými 
nebo mentálními schopnostmi a osobami s 
nedostatkem zkušeností a odborných znalostí.

•	Děti, i když jsou pod dozorem, si nesmí hrát se 
strojem. 

•	Před použitím přístroje musí být každá jeho část 
dobře namontována. 

•	Ujistěte se, že el. zásuvka odpovídá vidlici 
napájecího přívodu. 

•	Nikdy nesahejte na vidlici napájecího přívodu 
mokrýma rukama. 

•	Ujistěte se, že hodnota napětí uvedená na 
bloku motoru odpovídá napětí zdroje energie, 
ke kterému chcete přístroj připojit. 

•	Nevysávejte látky hořlavé (např. popel z krbu 
a saze), výbušné, toxické nebo pro zdraví 

POPIS A NÁVOD K MONTÁŽI
(viz. obr. ①②③④)

Překlad originálního návodu
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prostorách.
•	Zapojte vysavač pouze do el. zásuvky chráněné 

proudovým chráničem 30 mA.

 Předtím než odstraníte horní část (A) nádrže 
(I), odstraňte hadice (T1) a otevřte uzávěry (G).

 Netahejte za hydraulické hadice, které 
směřují z hlavy motoru (A) do nádrže (T). 

POUŽITÍ

SUCHÉ VYSÁVÁNÍ (viz.obr. ③)

-	 Vložte filtr (E) do nádrže (I).
-	 Nasaďte horní sací hlavu (A) na nádrž (I) a 

zavřete pákovými uzávěry (G).
-	 Nasaďte flexi hadici (L) na sací otvor (H).
-	 Na konec flexi hadice (L) nasuňte 

prodlužovací hadice (M) a nasaďte na ně 
nejvhodnější příslušenství. 

-	 Zapojte přístroj do vhodné zásuvky. 
-	 Stiskněte hlavní svítící vypínač (C).
- 	 Zapněte sání stlačením vypínače (B).

MOKRÉ VYSÁVÁNÍ (viz. obr.④)

-	 Vložte filtr (C) pod horní část (A)
-	 Nasaďte sací  hlavu na nádrž (I) a zavřete pák-

ovými uzávěry (G).
-	 Nasaďte flexi hadici (L) na sací otvor (H).
-	 Na konec flexi hadice (L) nasuňte 

prodlužovací hadice (M).
-	 Nasaďte příslušenství (O a O1).
-	 Zapojte přístroj do vhodné zásuvky. 
- 	 Zapněte sání stlačením vypínače (B).

EXTRAKČNÍ METODA ČIŠTĚNÍ 

•	 Příprava: 
-	 Vlože filtr (C) pod horní sací část (A)
-	 Nalijte čistící prostředek do nádržky (T).
-	 Namontujte sací hlavu (A) na nádrž (I) a 

zavřete ji pákovými uzávěry (G).
-	 Vložte hydraulickou hadici (T1) do nádržky 

s roztokem (T).
-	 Nasaďte flexi hadici (L) na sací otvor (H).
-	 Nasaďte konec hydraulické hadice (U) na  

rychlospojku na hlavě (A) .
-	 Na konec flexi hadice (L) nasaďte 

příslušenství (P) nebo nasuňte 
prodlužovací hadice (M) s příslušenstvím 
(O a O1).

nebezpečné. 
•	Nikdy nenechávejte stroj v provozu bez dozoru.
•	Před jakýmkoliv zásahem do stroje nebo když 

zůstane bez dozoru nebo v dosahu dětí nebo 
nesvéprávných osob, vytáhněte vždy vidlici z el. 
zásuvky.

•	Nikdy přístroj netahejte, ani nezvedejte za 
napájecí kabel.

•	Při čištění stroj neponořujte do vody a ani ho 
neumývejte stříkající vodou. 

•	Ve vlhkém prostředí (jako je např. koupelna)
musí být přístroj připojen pouze do el. 
zásuvky opatřené proudovým chráničem. V 
případě pochybností kontaktujte elektrikáře.  

•	Vždy pečlivě zkontrolujte, zda napájecí 
kabel, vidlice či jiné části stroje nejsou 
poškozené. Pokud ano, tak stroj v žádném 
případě nepoužívejte a obraťte se na servisní 
středisko. 

•	Pokud je napájecí kabel poškozen, musí 
být vyměněn výrobcem nebo servisním 
střediskem nebo kvalifikovaným personálem, 
abyste tak předešli nebezpečným situacím. 

•	V případě, že budete používat prodlužovací el. 
kabely, ujistěte se, že leží na suchém povrchu a 
jsou chráněné před stříkající vodou. 

•	Před mokrým vysáváním zkontrolujte funkčnost 
plováku (V), ujistěte se, že není zablokovaný. Když 
se vysávají kapaliny, když je nádrž plná, otvor sání 
se zavře plovákem a tím dojde k přerušení procesu 
sání. Vypněte přístroj, vytáhněte vidlici z 
el. zásuvky a vyprázdněte nádrž. Pravidelně 
kontrolujte, zda je plovák (mechanismus pro 
omezení hladiny vody) čistý a bez známek 
poškození. 

•	V případě převržení stroje se doporučuje, ještě 
předtím než ho vypnete, stroj ihned postavit. 

•Pokud dojde k úniku kapaliny nebo pěny, ihned 
přístroj vypněte. 

•	Nepoužívejte přístroj na vysávání vody z 
nádob, umyvadel, van apod. 

•	Nepoužívejte ředidla nebo agresivní čistící 
prostředky. 

•	Údržbu a opravy může provádět výhradně 
odborný personál; díly, které by byly popř. 
poškozeny, musí být nahrazeny pouze 
originálními náhradními díly. 

•	Výrobce nenese žádnou odpovědnost za škody 
způsobené na lidech, zvířatech nebo majetku v 
důsledku nedodržení pokynů uvedených v tomto 
manuálu, nebo v případě, že přístroj je používán 
nepřiměřeným způsobem. 

•	Tento stroj je určen pouze pro použití ve vnitřních 
prostorách.

•	Tento stroj může být skladován pouze ve vnitřních 
48



- 	 Připevněte hadice (U1 a U2) pomocí 
příslušných svorek. 

•	 Použití:
-	 Zapojte přístroj do vhodné zásuvky. 
-	 Stlačte pákový kohout a oba vypínače (F)  

a (B).
-	 Abyste mohli pokračovat v umývání, 

položte příslušenství na podlahu a stlačte 
páku kohoutu (D) směrem k sobě.

- 	 Na konci práce je třeba vypnout vypínače 
(F) a (B).

- 	 Stlačte páku kohoutu a vypusťte zbývající 
čistící prostředek. 

 Nenechávejte běžet čerpadlo více 
než 5 minut bez čistícího prostředku 
v nádržce, mohlo by dojít k poškození 
čerpadla. 

• V případě nějaké závady je čerpadlo 
čistícího prostředku chráněno 
termospínačem. Ten když se sepne, 
čerpadlo přestane dodávat čistící 
prostředek, i když je vypínač zapnutý. 
V takovém případě je třeba vypnout 
vypínač a počkat, až nebude čerpadlo 
přehřáté. Pokud termospínač bude i 
nadále vypínat čerpadlo, je třeba se 
obrátit na servisní středisko. 

PÉČE A ÚDRŽBA (viz. obr. ⑤)

•	Před jakoukoliv údržbou či jakýmkoliv čištěním 
stroje odpojte přístroj z el. sítě tím, že vytáhnete 
vidlici z el. zásuvky. 

•	 Vnější část stroje očistěte suchým hadříkem.
•	 Přístroj přemisťujte tak, že ho uchopíte za 

přepravní madlo nacházející se na boku horní 
části. 

•	 Přístroj a příslušenství skladujte na suchém a 
bezpečném místě, mimo dosah dětí. 

ČIŠTĚNÍ FILTRU

• Odmontujte filtr
• Zatřeste filtrem (E)
• Umyjte filtr (C)
• Nechte filtr usušit a poté ho zpět namontujete. 
• Po čištění filtru zkontrolujte, zda je filtr v pořádku 

a lze ho i nadále používat. V případě poškození 
nebo prasknutí, ho vyměňte za nový originální 
filtr. 

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY

Všechny naše stroje byly podrobeny přísným kon-
trolním testům a je na ně poskytována záruka ve výši 
12 měsíců na výrobní vady, v souladu s příslušnými 
právními předpisy jednotlivých zemí.
Záruční doba začíná běžet ode dne nákupu.
Ze záruky jsou vyloučeny: části vystavené běžnému 
opotřebení - gumové díly, uhlíkové kartáče, filtry, 
příslušenství a díly z nadstandartní výbavy; náhodná 
poškození, vzniklá z důvodů přepravy, z nedbalosti 
nebo nevhodného použití, nesprávnou montáží 
nebo nesprávným použitím.  
Záruka nezahrnuje čištění fungujících částí stroje, 
jako např. částí s vodním kamenem, filtrů a trysek 
obecně.

 LIKVIDACE ODPADU

Jako majiteli elektrického nebo elektronického 
zařízení vám zákon (ve smyslu směrnice Evrop-
ského parlamentu a Rady 2012/19/ES o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních, vnitro-
státních právních předpisů členských států EU, 
které zavedly tuto směrnici) zakazuje vyhazovat 
tento výrobek nebo jeho elektrické/elektronické 
součástky do směsného odpadu a ukládá vám za 
povinnost odevzdat jej k ekologické likvidaci na 
k tomu určených sběrných místech. Je možné ne-
chat provést likvidaci výrobku přímo u distributo-
ra, a to při nákupu nového stroje, který je obdobný 
jako stroj určený k likvidaci. Vyhozením výrobku v 
životním prostředí by mohlo dojít k vážným škodám 
na životním prostředí a vážnému poškození lidského 
zdraví. 
Symbol na obrázku znázorňuje popelnici pro ko-
munální odpad a je přísně zakázáno vyhazovat toto 
zařízení do tohoto druhu popelnice. Nedodržování 
směrnice 2012/19/ES a prováděcí vyhlášky členských 
států EU může být pokutováno správními orgány. 
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 Livello pressione acustica 
 Sound pressure level 
 Niveau de pression acoustique 
 Schalldruckpegel 
 Nivel de ruido 
 Geluidsdrukniveau 
 Nível da pressão acústica 
 Hladina akustického tlaku 
 Akustisk trykknivå 
 Στάθμη ηχητικής πίεσης 
 Helirõhu tase 
 Äänen paineen taso 
 Hangnyomás szint 
 Akustinis slėgis 
 Akustiskais spiediens 
 Livell ta pressjoni akustika 
 Akustisk trykknivå 
 Poziom ciśnienia akustycznego 
 Уровень звукового давления 
 Úroveň akustického tlaku 
 Stopnja zvočnega hrupa 
	 Akustisk trycknivå 
 Акустично налягане 
 Razina akustičnog pritiska 
 Nivel presiune acustică 
 Ses basınç seviyesi 
 Акустичний тиск 
 Hladina akustického tlaku

•  Vibrazioni trasmesse all’utilizzatore 
• Arm vibrations • Vibrations transmises à 
l’utilisateur • Effektivbeschleunigung Hand-Arm 
Vibrationswert • Vibraciónes transmitidas al 
usuario • Op de gebruiker overgebrachte trillingen 
• Aceleração efectiva, valor relativo à vibração 
mão-braço • Vibrace přenášené na uživatele • 
Effektiv acceleration hånd-arm vibrationsværdi 
• Πραγματική επιτάχυνση Χέρι-Βραχίονας Τιμή 
δόνησης • Käepideme vibratsioon • Efektiivinen 
kiihtyvyys, käden-käsivarren tärinäarvo • Kéz és 
kar vibráció • Rankų vibracija • Rokas vibrācijas • 
Vibrazzjonijiet mill-makna lil min juża l-apparat 
• Effektiv akselerasjon hånd-arm vibrasjonsverdi 
• Wibracje przekazywane użytkownikowi • 
Вибрации, передаваемые пользователю • 
Vibrácie prenášané na užívateľa • Tresljaji, ki se 
prenesejo na uporabnika • Effektiv acceleration 
hand-arm vibrationsvärde • Вибрации, предавани 
на потребителя • Prijenos vibracija na korisnika 
• Vibraţii transmise utilizatorului • Kullanıcıya 
aktarılan titreşimler • Вібрація, яку відчуває 
користувач  Virbrace přenášené na uživatele

LpA  71 dB(A)        ah <= 2,5 m/s2

K (uncertainty) 

Misure eseguite in accordo alla EN 60335-2-69 Misure eseguite in accordo alla EN 60335-2-69

K (uncertainty) ±1 dB (A) 0,10 m/s2       -  15%  K (uncertainty) 
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